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Introducción

En México la diversidad lingüística indígena es un patrimonio intangible excepcional con el

que cuenta la nación; de acuerdo al catálogo de las lenguas indígenas nacionales del INALI

(2009), México está conformado por 68 agrupaciones lingüísticas (lenguas) con 364

variantes que pertenecen a 11 familias lingüísticas, las cuales dotan al país con

características de una nación multilingüe y pluricultural. Desgraciadamente, las lenguas

vernáculas se encuentran en peligro de extinción; esta situación es culturalmente

alarmante debido a que la extinción de una lengua no sólo queda como un número menos

dentro del catalogo lingüístico. La perdida de una lengua afecta tanto a las comunidades

indígenas como a la cultura nacional, la cual contiene un cúmulo de expresiones orales de

los pueblos indígenas, dotando de identidad tanto a los hablantes como a la nación.

Si la Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos en su artículo  2° reconoce la

composición pluricultural nacional y destaca de manera especial, el derecho irrenunciable

de preservar y enriquecer sus lenguas, cconocimientos y todos los elementos que

constituyan su cultura e identidad. (Constitución Política de los Estados Unidos Mexicanos,

2016) ¿Por qué persiste esta problemática? No hay que perder de vista que el español es la

lengua dominante en México, y las comunidades indígenas se han visto en la necesidad de

enfrentarse a una constante castellanización, aunado a esto, la discriminación frecuente

dentro de contextos institucionales, laborales, escolares, etc. hacia las comunidades

indígenas ha favorecido para que éstas abandonen la lengua materna en pro de la lengua

castellana por lo que es necesario que si los planes nacionales prevén la preservación y la

conservación de las lenguas vernáculas, estos no queden sólo como simple discurso, y si la

ley General de los Derechos Lingüísticos otorga un status a las lenguas indígenas de

lenguas nacionales, éstas sean transmitidas a todo público que no tiene contacto con las

mismas, buscando la permanencia de las mismas dentro de la sociedad y así evitar su

extinción.
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Otra causa que incita a la extinción de las lenguas indígenas es que parte de la sociedad no

valora la riqueza lingüística de estas lenguas y por tanto no reconoce la importancia de las

mismas. Por tal motivo, es trascendental y urgente que se instituyan instrumentos,

herramientas y/o estrategias para la revitalización y transmisión de las lenguas vernáculas.

Si un rasgo que identifica a las comunidades indígenas es su lengua, es en ésta, donde se

pueden encontrar los motivos, fortalezas y estrategias para su transmisión y permanencia.

Pero, ¿Cómo reconocer lo que no se conoce?  Debido a esta incógnita y con base en la

lengua como factor de identidad de las comunidades indígenas, la presente investigación

enfoca su estudio en la creación de un instrumento impreso bilingüe Náhuatl-Español con

base en la variante náhuatl del noroeste de Puebla, región Teziutlán. El público al que va

dirigido el libro es a niños de primero, segundo y tercero de primaria (6 a 9 años de edad).

El libro busca transmitir de manera oportuna y adecuada la lengua y cosmovisión de la

comunidad nahua. La creación del libro y su aplicación requerirá de la Comunicación

Estratégica para poder contribuir dentro del proceso de difusión y transmisión de la lengua

nahua dentro de un contexto escolar, sin implicar que el instrumento resuelva la

problemática de la extinción de la lengua.

Comunicación para el desarrollo

La línea de comunicación que sigue la presente investigación es la de “Comunicación para

el desarrollo” Gumucio Dagron (2004) señala que este tipo de comunicación “busca un

intercambio equitativo para formar procesos inclusivos con la participación de las voces

excluidas; promoviendo de esta forma la participación de las comunidades quienes son las

que toman decisiones sobre los procesos de comunicación y promotoras de los cambios

sociales.”

La presente investigación se enfocó en la primera etapa de la estrategia de difusión cultural

y bilingüe, donde la comunicación estratégica presenta un papel importante en el

desarrollo de la investigación ya que establece las conexiones necesarias donde los

diferentes actores se encuentran y se vinculan para crear un instrumento que transmitiera
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Comunicación estratégica

Se eligió un instrumento impreso “libro” como herramienta para la estrategia de difusión

cultural y bilingüe para niños en edades entre 6 y 9 años porque un libro con las

características que contiene “La Mazacuata” está lleno de sorpresas culturales, información

y conocimiento recopilado, el cual se encuentra en un espacio que se puede consultar en

cualquier momento. Cuando el instrumento es adquirido por un niño, éste tiene la

facilidad de hacer uso del mismo en cualquier momento. Su diseño práctico hace que el

menor se sienta cómodo manipulándolo y consultándolo. El lector puede acceder al

instrumento libremente desde cualquier dirección por el centro, a su parte favorita o

directo a una historia o leyenda de interés. El uso de un libro como herramienta de

comunicación estratégica no se basa en solo leer, pues implicaría simplemente trasladar el

material escrito a la lengua oral (lo que sería una simple técnica de decodificación), el

objetivo de leer los textos del libro “La Mazacuata” y hacer las actividades es interactuar

con el texto, comprenderlo y utilizarlo con fines específicos: conocimiento de la lengua y

cosmovisión nahua.

Por tal motivo, el contenido y las imágenes fueron estratégicamente diseñados y

seleccionados, para que en conjunto, éstas se comuniquen y puedan atraer las miradas y

las mentes de los lectores, transmitiendo de manera efectiva el objetivo del instrumento:

conocer la cosmovisión náhuatl y su lengua. El éxito del instrumento impreso consistirá en

la construcción de un vínculo entre la palabra escrita y la imagen produciéndose un

conocimiento de la cultura nahua y su lengua. Parte importante para que el instrumento

impreso sirva como facilitador de conocimiento es el vínculo que se generen entre estos

aspectos:

 Diseño

 Contenido ( intercultural)

 Imagen
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Proceso en la creación del libro “La Mazacuata”

Para la elaboración del producto se trabajo de manera estratégica con diferentes áreas,

tales como diseño gráfico, Ilustración, relaciones públicas, educación indígena, pedagogía,

psicología y área legal; la comunicación estratégica en este proceso fue crucial, ya que

generó la conexiones necesarias para la vinculación entre los diferentes actores para poder

crear un instrumento que transmitiera de manera correcta y eficaz la cosmovisión y lengua

de la comunidad nahua.

“La Mazacuata” (Leyendas vivas)

Proyecto uso del libro bilingüe Español-Náhuatl por parte 270 estudiantes.

Características del libro Consta de 13 historias relatadas directamente por las

comunidades nahuas del noroeste del estado de Puebla las cuales estimulan la

habilidad lectora y 5 actividades de refuerzo lingüístico. El libro contiene un total de 67

palabras en náhuatl.

Objetivo conocer y transmitir la cosmovisión y lengua de las comunidades nahuas.

Meta beneficiar a las comunidades nahuas difundiendo su cultura y su lengua.

Expectativas Obtener resultados favorables que puedan justificar su uso y aplicación en

las demás escuelas privadas del estado.
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Análisis de los libros
nahuas

Se crean vinculos con la
institución eduactiva de

nivel basico para la
presentación e

implementación del
proyecto.

Impresión  de 300
ejemplares del libro.

6
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multiples.
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material editorial
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Entrega del libro “La Mazacuata”

Se presentó el intrumento impreso denominado “La Mazacuata, leyendas vivas “ a 270

alumnos del Instituto D’amicis , correspondiente a los grados de primero, segundo y

tercero de primaria, el cual conforma la primaria inferior de la institución. La entrega del

libro a la primaria inferior del Instituto D’amicis fue durante los primeros días del mes de

septiembre; aprovechando que durante este mes al alumnado de los tres grados estaba

inmersos en temas de la Independencia de México, tema que colocaba en contexo al

almuno dentro de un espacio determinado en el pensar nacional. Se eligió este mes para

que la presentación del instrumento estuviera relacionado con los temas escolares.

Actividades para la entrega del Instumento impreso “La Mazacuata, leyendas vivas“

La primaria infierior del Instituto D’micis esta conformado por tres grupos por grado (A,B y

C) .

Involucrados en la entrega del “La Mazacuata, leyendas vivas “

 Directora de la primaria inferior del Instituto D’amicis: Mireya Mariel Goicuria

 Docente encargada del grupo

 Coordinadora del libro “La Mazacuata, leyendas vivas “: Margarita Téllez y García
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Primero de Primaria

Grupo A

Grupo B
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Grupo C

Segundo de Primaria

Grupo A
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Grupo B

Grupo C
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Tercero de Primaria

Grupo A

Grupo B
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El uso del libro por parte de los estudiantes de primaria inferior del instituto D’amicis se

quedo para uso dentro de las aulas. Las maestras podían incluir el uso del libro de acuerdo

a sus actividades o bien de forma abierta por parte del alumno en su tiempo libre previa

autorización del docente. Las lecturas llevan una composición y un orden estratégico para

optimizar la habilidad y comprensión lectora del estudiante. El libro contiende actividades

de refuerzo lingüístico para optimizar el aprendizaje de las palabras en náhuatl.  Las

palabras en náhuatl, el tamaño de la fuente y los colores utilizados llevan también una

estrategia para facilitar su aprendizaje.

Año escolar al que
van dirigidas las
historias

Titulo de la historia o leyenda Total de
palabras
contenidas
en el texto

Numero
de
palabras
en
náhuatl

1ro, 2do y 3ro de
Primaria

1. La Tierra 110 3

1ro, 2do y 3ro de
Primaria

2. Un granito de mucho valor 151 4

1ro, 2do y 3ro de
Primaria

3. Una gota de vida 198 4

1ro, 2do y 3ro de
Primaria

4. La Luna 206 5

1ro, 2do y 3ro de
Primaria

5. La víbora cuidadora del agua 206 5

1ro, 2do y 3ro de
Primaria

6. La Llorona 216 4

2do y 3ro de
Primaria

7. Vamos a cortar leña 229 5

2do y 3ro de
Primaria

8. La casa de palma 233 5

2do y 3ro de
Primaria

9. La víbora Mazacuata vigilante 250 5

3ro de  Primaria 10. El palo volador 377 6

3ro de  Primaria 11. La Reina del Huipil 413 10

3ro de  Primaria 12. La mujer venada 417 10
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Septiembre: Presentacion y entrega  del
libro a 270 niños de primaria inferior
(1ro, 2do y 3ro) del Instituto Dámicis

Mayo: Lectura y seguimiento mediante
un cuestionario sobre el uso y aprecio

del libro

Analisis de resultados

3ro de  Primaria 13. La chivita Panza Negra 541 10

Los estudiantes de primaria inferior del Instituto Damicis usaron el libro desde el mes de
septiembre hasta finales de su ciclo escolar. El seguimiento que se le dio para conocer la
percepción de libro por parte de los alumnos, fue la aplicación de un cuestionario el cual
perseguía los siguientes objetivos:

Objetivo del cuestionario:

• Justificar el gusto de los niños por el libro “La Mazacuata”

• Identificar los elementos que recuerdan los niños al leer el libro.

• Identificar aquellos elementos del libro que más les gusta a los lectores.
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Conclusión

Se entregaron un total de 280 ejemplares del libro “La Mazacuata” (leyendas vivas) de los
cuales 270 ejemplares fueron para los estudiantes de primero, segundo y tercero de
primaria y 10 ejemplares fueron para uso de los docentes y directivos del Instituto D’amicis.
Tanto los estudiantes como los docentes usaron el libro durante el periodo escolar 2015-
2016, durante el mes de mayo se aplico un cuestionario a los alumnos de la primaria
inferior para identificar el gusto por parte de los estudiantes de los diferentes elementos
que conforman el libro.

Los resultados del cuestionario fueron alentadores ya que claramente se aprecia un gran
interés por la lengua náhuatl por parte de la comunidad estudiantil del instituto D’amicis.
En las siguientes graficas se puede observar como más del 80% de los estudiantes de
primaria inferior afirma su gusto por el libro y sus elementos en diseño, contenido e
imagen.
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Cuestionario libro

Si No

Nota: Cuestionario realizado a un universo de 247 niños de primaria inferior (1ro,2do y 3ro de primaria)

Si Regular No
¿Te gustaron los dibujos del

libro? 82.6% 15.4% 2.0%

¿Te gustó aprender
palabras en náhuatl? 96.0% 2.8% 1.2%

¿Te gustaron las historias
del libro? 88.3% 9.3% 2.4%
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La aceptación y uso del libro “La Mazacuata” genero en la comunidad de primaria inferior
del Instituto D’amicis un claro reconocimiento hacia la comunidad nahua y un interés en
su lengua logrando que los alumnos de manera independiente llevaran a cabo actividades
de indagación; algunos estudiantes formaron un glosario de las palabras contenidas en el
libro para usarlas con mayor frecuencia tanto en el ámbito escolar como en el familiar.
También se encontraron casos donde alumnos buscaron obtener mayor conocimiento
sobre la legua náhuatl adquiriendo diccionarios y aplicaciones para sus ipads y celulares
en lengua náhuatl.

Se puede concluir que se lograron y se superaron las expectativas que se tenían de la
primera etapa de la estrategia cultural y bilingüe. El mayor aprendizaje que se obtuvo en la
elaboración del libro “La Mazacuata” fue identificar que este logro se debió a la adecuada
elaboración de la estrategia de comunicación cultural y bilingüe donde fue necesario
tomar en cuenta tanto el contexto social y el universo cultural de los beneficiarios
(comunidad urbana estudiantil) como los contenidos que querían transmitir las
comunidades nahuas, generándose un acercamiento efectivo por medio del cual el lector
conoció y reconoció la lengua y la cosmovisión de las comunidades nahuas.

La portada
13%

El nombre
10%

Las imágenes
19%

Las historias
15%

Las actividades
19%

Las palabras en
náhuatl

24%

Porcentaje de elementos que más
gustaron
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